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The Interpretation of Isaiah 7:14 

T I-IE NEW ENGIdISIH BIBLE of 1 9 7 0  Ilas translatecl Isaiah 7 :  14 
as follows: "Therefore the Lord hinlsclf shall give you a sign; a 

)wing woman is with child, and will bear a son, and w;jll call him 
Imlnanuel."' Thc Revised Stanrlard V e r s i o ~ z  of 1 9 5 2 and  1 9 5 9 
rendered this passage similarly: "Therefore the- Lord himself n7ill 
give you a sign. Behold, a young woman shall conceive and  ])ear a 
son, ancl shall call his name Immanuel."? The Amc?rican ?7ra~zslntior~, 
~rotluced by the Divinity School of the University of Chicago, trans- 
lated Is. 7 :  13: "Thereforc the Lord himself will give you a sign; 
behol(l! a young woman is with child, and is about to bear a son; and 
she will call hi111 'God \\lit11 us.' "I' T h e  translation sponsored by T h e  
]owisll l'ublication Society of America has n sin~ilar  rendering: 
"Tl~c~.ef-'orc the Lord 1-Iin~sclf shall give ~ O L I  a sign: bchold, the young 
wolnan shall conceive, ancl bear a son, ~113t l  shall call liis name Im- 
~nanuel."' Thc  h4oRot.t translation intcrpretetl the I-Iebrew as fol1o.r~~: 
'"T'hcre is a young \voman wit11 child, .who shall bear :I son ant1 call 
h i s  nalne 'J~nmanuel' (Got1 is with us)."5 

Generally it mil!/ be stated that critical scholars, rejecting the 
idcn of prctlictive prophecy, embracing a wrong concept of i\/lcssii~nic 
prophet) ant1 refusing to accept the New 'Testament's interpretations 
of 0 1 ~ 1  'Tcstarncnt p1-ophecies, adopt tllc "jgoung ~volnan" in tc~prcta-  
ti011 fol- thc I-Icbrciv jvord n l r~o l l .  

I-Io~v (lid the ancient versions understand Isaiah 7 :  1 4 ?  'Thc 
Scpti~i~gint translated: "Dia touto dosei I<yrios autos h~111lin sen~eion. 
Itlou 11:. l1c1rtJ1e7zo.s ( a  virgin) en gastri lcpsetai, ltai tcxetai IIU~OII, ltai 
lialcseis to ononla auto11 I ~ m ~ ~ l a n ~ i c l . ~ ' T h c  Syriac Pcshittn (according 
to the trai~slation of Georgc 1,nnlsa) rendered Is. 7 :  14:  "Therefore 
the Lord himself shall give you n sign; Behold, a virgin shall conceive 
;1nd bear a son, and shall call his name Immanuel."' 'The Latin Vul- 
gate tr,~nsliltion of St. Jcronlc has: "Propter hoc dabit I l o i n i n ~ ~ s  ipse 
~ o l ~ i s  s ionu~n:  ccce vjrgo concipict, ct pariet fili~lin, et vocabitur D ' 1 

Ilonlen cjus E111manuel."~ T h c  Idatin rirgo means virgin." Through- 
out the hlicldlc Ages and  the tinlc of thc Kefor~nation this was tllc 
~ n e a n i n u  uiven to thc Hebrc\v alnzal?, namclv, that thc niord meant 
"virgin,' 2 member of the fen~ille scx of marriageable age rvho never 
had scxual intercourse with a man. 

h4artirl Luther rendered Is. 7 : 14 as follows : "Darum so wird 
cuch tler Herr seIbst ein Zeichen geben: Siehc, eine Jungfrau ist 
schwanger, und n7i1-d einen Sohn gebiircn, den wird sie heissen Im- 
he la nu el."!' In German the term "Jungfrau)' is used of n woman who 
J~as rcinained unmarrictl. T h e  King James Version was folloiving the 
Septuagint understanding of almah when it rendered the latter as 
"virgin." Thc British Revised Version of 1885 has the salne transla- 
ti011 as tllc Authorized Version. ' All Roman Catllolic I ranslations 



h a \ : ~  cithcr rcnclcretl ; ~ l n ~ a h  as "\/irginJ' 01: "maiden." The Oxfol-rI His- 
toric(11 l ) z c t i ~ n ~ r y  gives tllc ~ l ~ c a n i n g  of "maiden" as "~i rg in ."~l  The 
Rhciins-Tlo~~ay t~:anslatcd Is. 7 : 14 : "Therefore the Lord himself shall 
uivc !leu ;I sign, 13chold a virgin shall conceive and bear n soil: alld 
h 
his name shall l ~ e  called Imnlanuel."12 ?'he Jerusnlel~z 13ihle of 1966 
has: "'l'hc Lortl himself therefore, will give you a sign, it  is this: tile 
maiden is wit11 cl-lilcl 2nd will so011 give birtli to a son whom she will 
call lmrnan~~cl ." ' : '  T h c  ]<nos Vcrsion rendered: "Sign ~ O L I  ask none, 
bu t  sign the I..orcl will give >'ou. Maid shall 1)e with child, and shall 
bear a son, that sllall be called Imnlanuel."' .' The Confraternity Ver- 
sion of 19 70 tloes lilzcwise.'" 

'I'lle 1959 and 1969 versions of the 13erl<elv Bible translatecl Is. 
7 : 14 ;is foI1oms: "'Tllcrefore the Lord Himself bill give you a sign: 
13cllold, tJlc virgin shall col~ceive and shall bear a son and shall call 
His n;ime In~manuel.'"" Y O L I I I ~  in his Corrzntcntnry on Isaiah trilns- 
lated tllc t-Iebrcw: "l3ehold the Lord I-Iimself will give you n sign: A 
virgin is wit11 .chilcl ant1 she will call his name I m n i a n ~ ~ e l . " ~ ~  I lr .  
I,cul~old 1iltc.n.i~~ i n  his reccn t coinn~en tar!; rcnderecl alwn3r. as "vir- 

, ' ? I  s 

'Those tl.nnslations in modern tinies that render nllrznh as "young 
woman" are simply follo.tving the rendering of Aquila, Tl~eotlotion 
and Symlnaclius ~ 1 1 0  s~ibstitlited ~neanis, "young ~~~o111an" for virgin 
ill tllcir new t r a ~ l s l a t i o ~ ~ s  o ~ .  1-evisi01l of tlie Hebrew O.T. into Greek, 
clcsigl~ed to replace the trnditionnl Septuagint translation, because 
first ant1 second ccnturics Christians wcre using Old Tes tan ie~~t  Mes- 
sianic prophecies accordin6 tu the LXX and claiming that they (ill-- 
cludillg Is, 7 : 14)  wcre fulfllletl in Jesus of Nazareth. 

The Histordcnl Backgro~.~ntI  for illnznh Passng~? 

'Thc n a n ~ e  Im~nanue l  appears for the first time in Isaiah CI~ayter 
7 : 14- 17 .  T11e allied armies of Israel and Syria held Jerusalenl in the 
iron grip of a siege, which had brought the city to the verge of dcspair. 
Alrcatlv the allies had decided upoil a foreigner, who should bc seated 
on the throne of David, when the city would fall, one called "the so11 
of Tiil)eel," (Is. 7 : 6). Icing Ahaz and his staff had gathered, it seems, 
to considel- some last expedient for deliverance, ~ v h e n  the prophet 
Isaiah appeared among them. His message froin the Lord was that 
Ahaz 171ight disnliss his fears, for the two kings must soon abandon 
the siege, and that their own destruction was hurrying on. Seeing 
~~nbel ief  in the faces of his hearers, Isaiah offered a sign froin the 
Lord, any sign that they might ask, from heaven above to hell below:. 
Ahaz, 1v11o was hostile to Isaiah's religion and to his policy for 
( Judah) ,  rejected the prophet's gracious offer with scorn. Isaiah knew 
that: Ahaz, refusing to trust Jehovah, had put  his faith i n  Assyria, and 
bought its intervention with a ruinous tribute. Possibly Ahaz had 
tidings, or  at least some hope, that just then the Assvrian was invad- 
ing the land of Syria. So in hypocr i s~~  or scorn he  answered the  
propllet: "I will not ask, neither will 1 tempt Jehovah." Then, the 
prophet, turning upon the  'apostate king, said : "Therefore the Lord 
Himself will give you a sign (whether you ask for i t  or not)." 



This is thc historical setting of the apllearance in rcvelation for 
tllc first time of the Immanuel sign. The foremost c l e ~ ~ ~ e n t  in the 
interpretation of Is. 7 :  14ff, must be that it is not a sign of blessing 
to /iha/, the apostate, but of judgment or deprivation.' T h e  emphasis 
of the sign is not upon the birth of Immanuel, but upon the time 
condition; beforc the child can come to years of moral tliscretiorl and 
i\cco~int;lbilitv, -twelve years with the Jews-Israel and Syria will be 
conquered and in captivity. After that, instead of deliverance through 
Imman~~cl ,  A h a ~  and \vicl<etl Judah will be j~~tlgetl  and punished: 
"Jchovah will bring upon thee, and upon thy people" days darl<er than 
those tllrougll which they wcrc then passing. 

Aha-/ had refused to ask for a miraculous sign. In anuouncing 
j ~ ~ d g l ~ ~ e n t  on the immediate house of David, Jehoval~ at tllc same time 
proclalmetl a mir~~culous happening, the birth of' Ilis Son h> n virgin. 
The prophet sees in a vision thc virgin pregnant ;111d abot~t  to I~ear a 
son,  whom she will call l r ~ z ~ ~ z a ~ z z . 1 ~ ~ 1 .  

I'rofessor Gchnlan and those who follow his vic~vpoint claim 
thnt to talw Is. 7 :  1 4  as a pretliction \vould fail to do j~lsticc to the 
J~istor~cal situation, that the prophet's ~vords to Ahaz Ilad to have 
relevance for the inl~nediate situation in which they lverc uttered. 
'Thosc who acccpl. Rqatthcw's statement thnt the conception of Christ 
h> thc Virgin Mar! was in fulfillment of what Isaiah had predicted 
are accused by Gehman of being guilty of subjective exegesis.'" 

'To find a prophecy of the Virgin Birth of Christ in Is. 7 :  1 4  is 
not i'anciful esegesis. The  salvation set forth 1)y Christ n~ltl the 
iipostlcs was the theme of Old 'Testament prophecy. In  writing to thc 
co~lgregations of /\sia Minor, l'etcr said: 

"This s;llvation was the theme which the prophets pontlered and 
csplor~d,  those who prophesied about the grace of God awaiting 
!ou. 'Thev tried to find out what was the time, and what were 
the circumstances, to which the spirit of Christ in thcm pointed, 
foretelling thc sufferings in store for Christ anti the splcnclours 
to follorv; an0  it was discloset1 to them that the niatter they 
treated of was not for their time but for yours. And now it  has 
1)een openly :~nnoiinced to you through preachers .rv11o brought 
you the Gospel in the power of the Holy Spirit sent from heaven. 
These are thjngs that angels long to see" ( I  Pctcr 1 :  10-12, 
NF33)." 

'The same apostle, speaking before the Jewish council, clain~cd that 
the Old Testanlent prophets had foretold the suffering and glorifica- 
tion of the Rqessiah, identifietl with Christ by Peter. "And so said all 
the prophets, from Samuel onwards; with one voice they all predicted 
the present time." 

Professor Gehman has stated in his article on "Imn~anuel" in the 
Nczu Westminister Ilictio?zary of the Bible that "the prophet spoke in 
a historical situation, and that Isaiah would not have been understood 
by his contenlporaries if in some mysterious manner he had referred 
to an  event that was to take place 700 ycars in the f u t t ~ r e . ' ' ~ ~  There are 
Inany more statements in the prophetic literature that contain nsser- 



Lrolis about the future wllicIl ivcrc not always understood by those to 
who111 they were addressed. 'That is no adequate criterion for rejecting 
thc clcar interpretation of Platthew that Isaiah had definitely forctold 
thc unique nlanncr of Christ's conception on the grounds that the 
im~l~cdia te  hearers needed to understand the words. hllaz had been 
t ~ ~ l i l t ~  of ~rnbelief; his condition i.iloulc1 mal<e him obtuse to inany h # 

statements the prophet might utter. Isaiah's l~rediction jvas under- 
stood no doubt by many future Israelites as a new prophecy. 

Any correct interpretation of Isaiah 7 :  1 1  must talte three points 
into consitleration: (1) 'The birth must be a sign. ( 2 )  The mother 
of the c l~i ld  is one who is both unmarried and a goocl woman. ( 3 )  
Tlic i.crim presence of the Chilil brings God to his peoplc. "Iinmanuel" 
i s  ;I tit]; which according to both Luther and Calvin can only be ap- 
plicc.1 to ol.ie \vho is 1)otli God and man in one pcrson. For these rea- 
sons the prophecv can o n l ~ ~  be found fulfilled in  that Persol1 who 
meets all  the conclitions set-forth in  Isajah 7 :  14 .  

T h e  socallcd "young won1anJ' of Is. 7 :  14  is said to have been 
oilc of' the ~ v o m e ; ~  of Aliaz' harem or thc mother of Hczel<iah, l ~ u t  if 
\ve acccpt 11 I<ir~gs 16: 2 ;  18 : 2 as historical stateinents, imincdintely 
a dffl ic~~lty arises in inal<ing the year c. 734 the year of Mezel<jah's 
birth, .i.i:ho by that time iv3s ;I number of years old. 

rinother faulty in tcrpreta tion is the jdentificatioil of Allliah with 
the wife of Isaiah, for she already \\:as the mother of Shaer-Yasliub, 
ancl in Is. 8 :  3 she is called a l~rophctess. This view according to Geh- 
lna17 ~ n ~ r s t  bc rejected.' ' 

Some scholars believe that Isaiah pointed to some pregnant 
\i/olnan, who stood ~iearby, but surely that wo~11d haire been ail indeli- 
catc act and rules out crlwtah being a virgin. 

Others claim that the young .tvoman was some unclefilled person, 
ant1 that her l~ersonality was unin~portant .  Imnianuel, was simply the 
sylnbol of a new age that would dawn for Juclah. I-Io\vevel-, in 8 : 18 
Inimanucl is acldressecl as a rcnl person ancl in 8 :  10 there is a play on 
his namc. 

Still others have proposed the idea that nllnah represents the 
housc of David, that the term is a personification of the descendants 
of David's line. I n  the prophetic literature Israel is sometimes repre- 
sented as a virgi~l (bcthulah) in Amos 5 : 2; J'er. 18 : 18 ;  3 1 : 4,2 1. 
'This view it is felt by Gehman would at least connect the prophecy 
with a local and historical situation. 

Some have also advanced thc theory that Isaiah was simply 
announcing that  within nine months a woman was going to have a 
child and that she would call her  baby Immanuel as an  act of fnitli 
that God woulcl save his people from the Assyrians. 

The  exegetical interpretations just cited all reject Matthew's 
clear assertion that  it had been Isaiah's intention to announce the 
Virgin Birth. There  is an interpretation, accepted b y  a number of 
expositors, which endeavors to do justice to both the historical situa- 



tion and the fulfillment as given in Matthew 1. Tllese c ~ l ~ o s i t o r s  
believe that Is'liah announced thc birth of n child by 3 ~ o u n g  \vomnn 
11~110 woultl he a sign that  within a very short time the thrcnt of Israel 
and Syria \voulcl come to naught and that God \+auld deli\icl His 
pcople from thcir enemies, ancl that this lvomrtn was a type of thc 
Virgin hlary. 

Tlrc LJsc of Almah in the Hehrcili O l d  'restantent 

'The word alrrlnh occilrs six times in the Old Testal-uent. \Ye pass 
11). tliosc references of the form in the p l ~ ~ r a l  nlnvrzoth as ;I part of cer- 
tain l~sillni titles. Scholars do not ]<now exactly what the mcaning is 
of this title. In Cen .  2 4 : 4 3 ,  in reference to Hcbei<kah, the: word 
n l ~ r u r l ~ .  is usecl and it  becomes clear in that chapter that i t  is s!.~iony- 
molls \\.it11 hetl.~,ztlnh. 'Thc salnc is t r ~ l c  of: 1%. 2:s) in t l ~ !  case of 
R.liria111, hloscs' young sister, \\;here. Miriam is tlcsign;ltcil ;In nl//zah. 
1 l ~ e  silmc is t r ~ ~ c  of I'salln 68:  25, obviousl! a rcfcrcncc to nionlcn of 
Ilonori~ble rcl>i~tc at thc salictunrp. In thc Song of Solonlon, i l l  1 : 5 I ( ~ l / ~ ~ a l r  ccrti~inly does not impl!: a wonla11 of qucstioniihlc rcl?~it;~ti.on, 
inasmi~ch as she is descril~ed as a ivoman to 116 ilcsircd. 'Tllc snmc can  
also I)c snit1 a b o ~ ~ t  the use of the term al~liuh ill 6 : (4, \vhc~.e tllc word 
is c111 [)lo yctl to s ~ ~ c h  as stand over against hot11 cluecns and c o n c u b i ~ ~ c s .  
'T'llus virginity is implied. Dr. Von Ilohr Sauer in an articlc i n  t11c 
Corrc:ol-tlirr 'r'hcological ~\/lorrthl~, ilugust-, 19 5 3,  pagc 5 58 :isscrtecl 
the folIo\ving :rl)out the ilsc ant1 meaning of r.111.iztll~ in Isaiah 7 : 1 4  : 
( 1 ) A l ~ a ~ l l r  is never 1.1sec1 of :i girl before slic attains to l>ul)crtc, as 
tllc ct!.mology of the word slloll-s. ( 2 )  AEtrlnFl is never useil of :I girl 
at'tcs shc has become a ~narrictl Ivomnn, as the usage in  thc Old 
'Tcstilnicl~r: shows. ( 3 )  'This means that n girl is called an nZ/~rah. on1.i. 
t l~rr i l~g a \/cry 1:estrictcd periotl of her life, namely, from the j~o in t  (if 
licr becoii~ing inaturc to tllc point of I ~ c r  becoming ~narriccl. ('4) I t  is 
proposed that this is precisely thc l>eriocl in ivhich tlie I-Iebrcw girl 
norl~iiillg possessed the clinracteristics of moidei~hood. ( 5 )  It- is fur-  
1-lie]: l~i-opose(l that the word "maid" or "nlniden" is an accurate trails- 
lation of  the ~vord a21r11111, tvhicli in~plies virginity \vithout stressing it,  
;IS hctF~ulatr tloes. (6)  It  is finally proposetl that this translation is sup- 
portetl b!; t . 1 ~  probability that the sign in Is. 7 : 14 is a rnisnculous sign. 

i\n il~teresting test has coine from the Ilash Shamra or Ugnritic 
literatur:~, wherc tllc goddess Niltltal is described as "A virgin will give 
birth . . . a damsel wilI bear a son."?' In this passage hethzllnh 'and 
gZ7121: (=: Hebrew almoh) arc used synonymously. These two designa- 
tio1.1~ .are used of thc gotldess Nikkal before her marriage to a god took 
place. I t  is of little i ipor tance  that the cl~iltl is to be born after the 
marriage; what is significant is the fact that  before her \vedding 
Nikkal is characterized by two words btlt and glmt. Thcse two Uga- 
ritic words are practically svnonymous. At least, there was no hesita- 
tion in appljjing this word btlt; in the Ugaritic texts i t  is the standing 
designation for t h e  virgin Anat. Glmt is never used in Rash Shamra 
of a ~narried woman, and hence it was well adopted to serve as a 
parallel expression to btlt. The new evidence from Rash Shamra in 



no \vise supports the contcntion that nlmrrh map be used of a ~narried 
fvoiilan. It was the conclusion of the late Robert Dick Il\'ison of 
1'1-inceton Scminary that in cstra-Biblical Semitic literature allnah 
Jie\,er ~ n c n n t  a voung illarried w o n x ~ n . ~ ~  

A ~ I I I ( ? ~ ?  ~71e I'ropcr Noz.112 for 7)esig7zatZo1r7 of Virgi~l i ' t~  
Ilr.  I Young, c la in~s  that of all the Hebrew words that 

Ssniah co~~lc l  use to dcscrlbc the virgin birth, al~iznlz was actually the 
only suit;ible word." 'T'l~us thcrc were available the follo~.in,a words: 
I'dJcrl?, i?n7zznrnJ1., l?etl,zz,~7ah., isl?shnh, kalah and n l l ~ ~ n h .  Yrrldulz was 
used of a you17g cllild and thus would not be appropriate to describe 
n wonran ihal: had thc capability of hearing a child. In loel 4 :  3 the 
rvorcl is enll~lo\;ed of one who is a Inere child. 

'The word ~znhnrnh is the ordinary ivorcl for "girl." Its usage is 
I~ roa t l  and therefore would not  have been suitable in this Inln~anuel 
p~:ophecy. Nahara7z may refer to both nlarried ancl un~~~a r r i e c l  wolnen. 
I t  inay be ~lseci of rt concubine as well as of a11 evil woman. 'Thus it: 
\\.as ~~nsu i tab lc  for predicting a virgin birth. 

Then there is tllc word betha~lah \\?11ich thosc contend should 
have been employed if Isaiah wanted to aimounce virgi11 birth. 111 
the Rash Shamra texts as has been sho\vn the nlorcl nithout exception 
refcrs to ;in zinmarrie(1 woman. This l~o~vever,  is not the case in Bihli- 
cal Hebrew. Dr. Young has csamincd the usage of 1-he word in 0,T. 
Hebrew and claims that : 1 

11 close exalnination of the J3iblical data rct*eals the fact that in 
Oltl Testnrnent tinles thei-e were two classes of wonlell who 
might: bear the designation bct.hulnh.. One of these was tlie young 
girl who may Iiavc. been of marringeablc age, I ~ u t  ~vllo u!as tcc1.1- 
nicall\~ a virgin in that she had not I<nown a man. The  other was 
the bethwlah rneornsah or betmtlred virgin. This distinction is 
made clear in  a passagc such as Deuteronomy 22.'' 

A study of Jkuteronomy 22 indicates that it is a cl~apter  de- 
signed to preserve the sanctity of the married estate. Thc  various laws 
set forth in chapter 22 leave the reader with thc djstinct'ion of a 
b,ctlrulnh not engaged to a inan and a bcth7~lcrl.1. ~meomsah, "a betrothed 
virgin," who is also defined as the "wife'' of the man to whom shc is 
betrothed. In Hosea 4 : 13 ,14  the word hnlah, "bride" refers to a 
woman already married. On the other hand ,  Isaiah 49 : 18 refcrs m o ~ t  
Iil<cl;. to a woman who is a betrothed virgin before the actual ceremony 
has been performed. O n  the strength of such writers as Epstein, 
Neufeltl and Mace who ]lave written on ancient J-Icbrew marriage 
customs, Young clain~s that "it is difficult to discern precisely .cvhat 
constituted the change from the status of 'betrot1.ied virgi11' to that 
of a i~larriecl wife."?s 

Joel 1 : 8 complicates the matter further, where we read : "La- 
nlent like a virgin, girded with sackcloth over the hushand of her 
vouth." On the basis of this passage it would be proper to speak of a 
hetlz~.~lah bchzdah. Such an inference is warrantecl in view of the fact 
that the virgin in Reut. 22124  is called a ~vife (ishshah). The 



language cmyloyecl in these two passages \vould seem to imply tIl;~t 
whatever the difl'erencc was between the state of beti-otl~al and tllc 
8ct~lal marriage state was merely of a formal nature. That  t11c.r~ docs 
not appear to have been a ereat difference bet\vccii a "betrothcd 
\,irgi1l7' 2nd a inarried woman 1s also shown b y  the severe penalit? thc 
l a k ~  in~posed upon ~infaithfrrlness by a hcthrotl~ecl virgin. According 
lo the Mosaic law she was 110t merely guilty of fornication h11t guilty 
of  at1 ultery. 

When the Old Testament speaks of a true. virgin, it ac'ltls t l ~ c  
qoalifyii~g phrase "who had not l < n o i ~ ~ ~  a man." In Judges 2 1 : 12 this 
phr;lsc is uscd to indicate that the girls (nahrah) mere trills vi3:gins 
ant] not betrothed. Otller'ivisc this Iiinguagc .i.cioulcI be unne&ssary if 
tile lvortl bcthuklh without exception meant "virgin." I?eb:.kl<ah is 
(lesCl-jbc<{ as a bethulah, as a woman whom no mail hail 1;i:own. (Gen. 
24 : 16) .  TI-iis ciualifying phrase "neither hac'l any Inan knoi\:~:l her" 
\yolll(l scem to indicatc that ilehekksh rv;ls not a het~.othe(l vir8irr. 
This pl~rasc removes any doubt about her virgii~it): nll~ich is not. x~n- 
plied b y  tkc mere iise of the word bethtilah. 

I In \:ie~v of the uncertaintv connected ivjtll bcth~ll~nh i t  becomes 
clciir 11711g Isaiali employs nlmoh, which implies ;111 onnjnrried jvonlan 
of ii~arriageable age, who has never had sexual relations. l ' roba l~ l~  thc 
best: tl-niislatiol~ for rzl~~zuh is the English "(lamsel" or "maiden." \.\!hilt 
Scott,'!' lieslic:"' ant1 others claim that ahnah ilesignates a liii~rried 
tvonlnn, onc wishes that they would furnish philological evidcllcc for 
this iisscrlion. The 0.T. l)hilological cvitlcnce docs not sul>pol:t this 
rc:nc'lc.ring.:j' 

In discussing the meaning of Isaiah 7 :  14 it shoultl also bc ~ : c -  
nicn~hered that thc name I ~ t ~ r n a ~ z ~ r e l  occurs three times in  chapters 
7-1 1, a n d  for this reason this section of Isaiah 112s 1)een callc(l the 
"Imn~anuel boo]<." Thc second Immnnuel passage we 11:lve in chapter 
9 :  1-9. I11 this passage thc prophet announces that Imnlanuel's inin- 
istry will be ill Galilee. A4atthe\,v states that this propllecv was fulfilled 
in the 1)reaching in  CXillee, during thc first \,ear of Hjs public inin- 
istry. 

Isaiah ascribes to Immanucl the follo~ving titles: \\?onderful 
Co~~nscllor,  h4ight God, Everlasting Father, Prince of I'eace. Of the 
increase of his goI1ernment and of peace there shall be 110 end, upon 
thc throne of Davitl, and upon his kingdom, to establish it ,  and to 
upholtl it with justice and ivitl.1 righteousness froin henceforth eve11 

9 ,  r forevcr. The titles given here srrrely could not 11e assigned to a11j7 
human Icing. Nor \vould the nature of Iminnnuel's rcign be possible 
for a n y  llunlan Israelite king. 

In this passage there are also the distinctive features of the 
llavidic covenant; he shall sit on David's throne, his kingdom is ever- 
lasting; and he is God's son, as Jehovah had promised. 

In  Isaiah 11 : 1-9, the third ~mrnanue l  passage, new f e a t ~ ~ r e s  
appear in Isaiah's picture of the Messiah. H e  is to be the house of 
Jesse: the Spirit is poured out upon him abundantly; r ighteo~~sness 
and iustice are the foundations and strength of his reign; and peace 
will fill the earth. 



111 ~ h i i l 3 t ~ ' ~ ~  7, 8, anti 10 thc l3rophet has predicted the desola- 
ti011 of jutlah which thc Assyrian will effect. Before thc mighty As- 
s g r i a ~ l ,  the harlses of Is]-acl and  Judi111 have f;~l,len as  trecs of the forest 
before thc axes of thc ~voodmen. Onlv the bare stumps relnai11 to ac- 
centuatc: tht desolation. rT1~eo begirk the message of hope in  the 
elevent11 cl~i-tpter; one of thesc stumps has life in i t ,  and will put forth 
again,  for there shall coinc forth a shoot from the stump of Jesse. 

This coming King "sliall not judge after the sight o f  his eyes, 
neither dcciclc after the hearing of his ears." Rightco~isness is declared 
to bc the strength of his reign by thc figure of girdecl loins 01: ~vr~ist-. 
Fjnalli,, 11 is reign of rjglltcousl~ess \\:ill heal the .cvot111(1~ of the \\:orld 
ant1 establish everlasting 1.3cacc. 
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